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"A Churrascaria Meal"

Portuguese transcript:
"Cla: Bora, então. Vamos comer.
Luc: Vamos.
Chu: Galeto e salchichão.
Hen: Quero o salchichão.
Chu: Não?
Hen: Salchichão.
Chu: Salchichão?
Hen: É.
Hen: Obrigado.
Hen: Duas da manhã deve fechar, não é?
Nor: Ou mais.
Hen: Ou mais. Enquanto tiver clientes, não fecha.
Car: Só comendo carne.
Hen: Tem gente que senta às onze horas na churrascaria, onze e meia, e sai às quatro da tarde… acho que já fica para… Trás mais um suco de laraja, cara.
Gar: Picanha.
Nor: Alho e olho?
Gar: Não.
Nor: Não, eu quero alho e olho.
Hen: Quer, Thiago?
Thi: Não, obrigado.
Hen: Quero não. Obrigado, cara."


English translation:
"Cla: Let's go then. Let's eat.
Luc: Go.
Chu: Chicken and sausage.
Hen: I want sausage.
Chu: No?
Hen: Sausage.
Chu: Sausage?
Hen: Yes.
Hen: Thank you.
Hen: They have to close at two in the morning, right?
Nor: Or later (more).
Hen: Or later. As long as there are customers, it doesn't close.
Car: Only the eating of meat!
Hen: There are people that come at eleven o'clock in the „churrascaria„, eleven thirty, and don't leave until four in the afternoon. …already stay for… Bring one more orange juice, man.
Gar: „Picanha„?
Nor: Oil and garlic?
Gar: No.
Nor: No, I want oil and garlic.
Hen: Do you want Thiago?
Thi: No, thanks.
Hen: I don't want any. Thanks, man."
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